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TRANSLATION

ANALYSIS

Awng San
	1)
	hkau
	nga
	re
	tawng
	ra/kun
	acha
	.

	
	khau4
	ngaa5
	re1
	tong4
	r%=kun4
	a4-caa5
	

	
	what
	have
	real
	see
	real=maybe
	or-mo.br
	


‘What have you seen.’ $N=Awng San$
N-bawn Nawng
	2)
	oi
	
	
	

	
	oi5
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘Ah!’

Awng San
	3)
	hkau
	nga
	re
	tawng
	ra/kun
	nye
	naa

	
	khau4
	ngaa5
	re1
	tong4
	r%=kun4
	nyee4
	naa4

	
	what
	have
	real
	see
	real=maybe
	1sg.poss
	poss


	
	chata
	macha**
	goi
	.
	
	

	
	ca4taa4
	ma4caa1
	goi4
	
	
	

	
	record
	record
	at
	
	
	


 ‘What have you seen in my birth records?’ $N=Awng San$
Notes:
**<3:9> Burmese word

N-bawn Nawng
	4)
	dai
	wa
	le
	i
	.
	
	

	
	dai1
	waa1
	le1
	ii4
	
	
	

	
	that
	def
	emph
	qn
	
	
	


‘In this, is it?’

	5)
	dai
	wa
	gaw
	a
	nang
	hpe
	...
	nang
	hpe

	
	dai1
	waa1
	go1
	aa1
	nang1
	phee4
	...
	nang1
	phee4

	
	that
	def
	top
	hesit
	2sg
	a.ag
	...
	2sg
	a.ag


	
	wa
	...
	nang
	hpe
	loi
	ma
	hkum
	n-gai
	hpa

	
	waa1
	...
	nang1
	phee4
	loi4
	maa1
	khum1
	ng4gai4
	phaa4

	
	def
	...
	2sg
	a.ag
	little
	one
	body
	illness
	nomz


	
	nga
	re
	ngu
	ri
	su
	ra/mu
	.

	
	ngaa5
	re1
	nguu1
	rii1
	suu1
	r%=muu1
	

	
	have
	real
	say
	lv
	tell
	real=also
	


‘Well, in here it says that you will have a little illness.’
Awng San

	6)
	o
	
	

	
	oo1
	
	

	
	excl
	
	


‘I see.’ $N=Awng San$

	7)
	chibu
	nga
	...
	mara
	nga
	re
	chibu
	bu

	
	ci?2bu?2
	ngaa5
	...
	m%raa1
	ngaa5
	re1
	ci?2bu?2
	bu?2

	
	fever
	have
	...
	curse
	have
	real
	fever
	have fever


	
	phaa
	nga
	re
	nga
	ra/mu
	nang
	hpe
	.

	
	phaa4
	ngaa5
	re1
	ngaa1
	r%=muu1
	nang1
	phee4
	

	
	nomz
	have
	real
	say
	real=also
	2sg
	a.ag
	


 ‘You will have a fever, some kind of cursed fever, it says.’
Awng San

	8)
	chibu
	o
	
	

	
	ci?2bu?2
	oo1
	
	

	
	fever
	excl
	
	


‘Fever, I see.’ $N=Awng San$

Notes:
Spoken at the same time as (7)
	9)
	n-sawt
	nga
	re
	tawng
	nga
	i
	.

	
	n4sot2
	ngaa1
	re1
	tong4
	ngaa1
	ii4
	

	
	like
	say
	real
	look
	fut
	qn
	


‘In this way it is shown, is it?’ $N=Awng San$
0’33”

N-bawn Nawng
	10)
	dai
	wa
	chibu
	wa
	n
	bu
	rai yawng
	gaw

	
	dai1
	waa1
	ci?2bu?2
	waa1
	n4-
	bu?2
	rai1 yong5
	go1

	
	that
	def
	fever
	def
	neg-
	have fever
	then
	top


	
	chibu
	...
	chibu
	bu
	yawng
	gade
	hpu
	n

	
	ci?2bu?2
	...
	ci?2bu?2
	bu?2
	yong5
	g%dee?2
	phuu4
	n4-

	
	fever
	...
	fever
	have fever
	when
	how much
	up to
	neg-


	
	pio
	ra/kun
	nang
	wa
	masa
	hta
	i
	.

	
	pio1
	r%=kun4
	nang1
	waa1
	m%saa1
	tha?2
	ii4
	

	
	joy
	real=maybe
	2sg
	def
	other
	with
	adv
	


‘Then, if the fever does not develop, then you will have some bad relations with some other people.’
	11)
	masa
	hta
	i
	rawk
	da/mu
	kama
	kun

	
	m%saa1
	tha?2
	ii4
	rok2
	d%=muu1
	k%maa1
	kun4

	
	other
	with
	adv
	discuss
	real=also
	who
	maybe


	
	ga/ning
	kun
	rawk
	ang
	yang
	dai
	wa
	hpawng

	
	g%ning5
	kun4
	rok2
	ang4
	yang5
	dai1
	waa1
	phong4

	
	how
	maybe
	discuss
	at
	when
	that
	def
	with


	
	dai
	hteng
	hpu
	ning
	n
	pio
	a
	nga

	
	dai1
	theeng1
	phuu4
	ning4
	n4-
	pio1
	a?2
	ngaa1

	
	that
	pl
	up to
	only
	neg-
	joy
	decl
	say


	
	ra/mu
	.

	
	r%=muu1
	

	
	real=also
	


‘And it says that when discussing with others, with whoever and about whatever, up to that much, you will not be happy.’
Awng San
	12)
	ngai
	ga/ning
	sawt
	re
	agat*
	jaw
	mu
	choi
	...

	
	ngai1
	g%ning5
	sot2
	ree1
	agat
	jo?2
	muu1
	coi1
	...

	
	1sg
	how
	like
	do
	feeling bad
	give
	also
	know
	...


‘So I will also know bad feeling’ $N=Awng San$
Notes:
*<12:5> Assamese word

N-bawn Nawng
	13)
	agat*
	jaw
	mu
	choi
	re
	a
	a
	a

	
	agat
	jo?2
	muu1
	coi1
	re1
	aa1
	aa1
	aa1

	
	feeling bad
	give
	also
	know
	real
	excl
	excl
	excl


	
	n-dai
	nga
	ra/mu
	.

	
	n4dai1
	ngaa1
	r%=muu1
	

	
	this
	say
	real=also
	


‘Yes, you will know bad feeling, yes, that is what it says’
Notes:
*<13:1> Assamese word
	14)
	dai yawng
	gaw
	dai
	wa
	n
	re
	rai yawng

	
	dai1 yong5
	go1
	dai1
	waa1
	n4-
	ree1
	rai1 yong5

	
	then
	top
	that
	def
	neg-
	do
	then


	
	gaw
	nang
	labe
	kata
	i
	sa
	wa
	yawng
	ya

	
	go1
	nang1
	lebe?2
	k%taa1
	ii4
	saa1
	waa4
	yong5
	ya?2

	
	top
	2sg
	shoe
	without
	adv
	go
	return
	when
	now


	
	lagawng
	goi
	hkai
	goi
	ju
	hpa
	chaw
	la

	
	l%goong1
	goi4
	khai4
	goi4
	juu4
	phaa4
	co?2
	laa4

	
	foot
	at
	what
	at
	thorn
	nomz
	prick
	take


	
	hpa
	nda/hpa
	mu
	nga
	re
	nga
	ra/mu
	.

	
	phaa4
	n4d%=phaa4
	muu1
	ngaa5
	re1
	ngaa1
	r%muu1
	

	
	nomz
	that=nomz
	also
	have
	real
	say
	real=also
	


‘Then again, if you go and come without shoes, somewhere on your feet, thorns will prick you, it says.’
Awng San

	15)
	ju
	hpa
	chaw
	hpa
	nga
	.

	
	juu4
	phaa4
	co?2
	phaa4
	ngaa1
	

	
	thorn
	nomz
	prick
	nomz
	say
	


‘There will be piercing of thorns.’ $N=Awng San$

Notes:
Spoken at the same time as (14)

	16)
	n-dai
	hpan
	ma/sum
	suu
	re
	.
	

	
	n4dai1
	phan4
	m%sum1
	suu1
	re1
	
	

	
	this
	type
	three
	tell
	real
	
	


‘These are the three things which it tells.’
	17)
	yawng
	tai
	wa
	ma
	dai
	n
	re

	
	yong5
	tai4
	waa4
	maa1
	dai1
	n4-
	ree1

	
	all
	become
	cos
	fut
	that
	neg-
	do


	
	dai
	wa
	neng
	gaw
	dai
	ra/wa
	kun

	
	dai1
	waa1
	neng4
	go1
	dai1
	r%=waa1
	kun4

	
	that
	def
	then
	top
	that
	real=def
	maybe


	
	aima
	he
	tai
	a
	.
	
	

	
	ai5maa1
	hee1
	tai4
	a?2
	
	
	

	
	one
	still
	become
	decl
	
	
	


‘It is not that all of these will happen to you, just one of them will happen.’
Awng San
	18)
	dai
	na
	la/pan
	i
	aima
	kun
	he
	tai

	
	dai1
	naa4
	l%pan1
	ii4
	ai5maa1
	kun4
	hee1
	tai4

	
	that
	poss
	between
	adv
	one
	maybe
	still
	become


	
	ma
	.
	
	
	

	
	maa1
	
	
	
	

	
	fut
	
	
	
	


‘So between those, one will happen.’ $N=Awng San$
N-bawn Nawng
	19)
	o
	o
	dai
	hteng
	na
	la/pan
	i
	aima

	
	oo1
	oo1
	dai1
	theeng1
	naa4
	l%pan1
	ii4
	ai5maa1

	
	excl
	excl
	that
	pl
	poss
	between
	adv
	one


	
	tai
	.

	
	tai4
	

	
	become
	


‘One among them will happen.’
Awng San
	20)
	dai
	hteng
	hpre
	choi
	wa
	...

	
	dai1
	theeng1
	phree4
	coi1
	waa1
	...

	
	that
	pl
	overcome
	know
	def
	...


‘So to overcome these things ...’
N-bawn Nawng
	21)
	dai
	hteng
	wa
	...
	dai
	hteng
	wa
	nau
	ma

	
	dai1
	theeng1
	waa1
	...
	dai1
	theeng1
	waa1
	nau4
	maa1

	
	that
	pl
	def
	...
	that
	pl
	def
	more
	one


	
	hkit
	n
	ra
	.
	
	

	
	khit3
	n4-
	raa5
	
	
	

	
	fear
	neg-
	should
	
	
	


‘More than this you have not much to fear.’
	22)
	hkau
	wa
	kun
	nga
	nang
	...
	nang
	hpe

	
	khau4
	waa1
	kun4
	ngaa5
	nang1
	...
	nang1
	phee4

	
	what
	def
	maybe
	have
	2sg
	...
	2sg
	a.ag


	
	yu
	ra/wa
	yu
	ri
	nga
	re
	.

	
	yuu1
	r%=waa1
	yuu1
	rii1
	ngaa5
	re1
	

	
	see
	real=def
	see
	lv
	have
	real
	


‘You need not be worried, those who are looking after you is looking after you.’
	23)
	bung
	ra/wa
	bung
	ri
	nga
	re

	
	bung1
	r%=waa1
	bung1
	rii1
	ngaa5
	re1

	
	support
	real=def
	support
	lv
	have
	real


‘Those who are supporting you are supporting you.’
	24)
	manan
	ya
	nang
	hpe
	manan
	nga
	.

	
	m%nan4
	yaa5
	nang1
	phee4
	m%nan4
	ngaa5
	

	
	intention
	benf
	2sg
	a.ag
	intention
	have
	


‘Intentionally towards you, they are intending (to help you).’
	25)
	nang
	hpe
	chun
	ra/wa
	nang
	wa
	hukulbar*

	
	nang1
	phee4
	chun1
	r%=waa1
	nang1
	waa1
	hukulbar

	
	2sg
	a.ag
	tell
	real=def
	2sg
	def
	Friday


	
	ninghtoi
	na
	mang
	.
	
	
	

	
	ning4thoi4
	naa4
	maang1
	
	
	
	

	
	day
	poss
	child
	
	
	
	


 ‘I am telling you that you are a child of Friday’s light.’ 
Notes:
*<25:7> Assamese word


Actually Awng San was born in the evening. The phrase hukulbar ninghtoi means Friday.

	26)
	hukulbar*
	ninghtoi
	na
	mang
	re
	da/wa
	dai yawng

	
	hukulbar
	ning4thoi4
	naa4
	maang1
	re1
	d%=waa1
	dai1 yong5

	
	Friday
	day
	poss
	child
	real
	that=def
	then


	
	gaw
	hukulbar*
	ninghtoi
	na
	na
	nang
	na
	.

	
	go1
	hukulbar
	ning4thoi4
	naa4=
	naa4
	nang5
	naa5
	

	
	top
	Friday
	day
	2sg
	poss
	here
	IMP
	


‘You being a Friday’s child are here now.’
Notes:
*<26:1,9> Assamese words

	27)
	na
	na
	la/ning
	asak
	la/wun
	goi
	n-da/goi

	
	naa4=
	naa4
	l%ning1
	a4sak3
	l%wun1
	goi1
	n4d%goi4

	
	2sg
	poss
	one year
	age
	down
	at
	here


	
	dung
	ri
	kyiu
	wa
	le
	.
	

	
	dung1
	rii1
	kyiu1
	waa1
	le1
	
	

	
	sit
	lv
	fortune
	def
	emph
	
	


‘Between these period of your age (meaning from birth to now) a bad fortune is sitting.’
	28)
	n-dai
	wa
	wa
	nang
	baw
	re
	ninghtoi

	
	n4dai1
	waa1
	waa1
	nang1
	boo1
	re1
	ning4thoi4

	
	this
	def
	def
	2sg
	born
	real
	day


	
	nang
	baw
	re
	ninghtoi
	wa
	hpe
	wa
	hki

	
	nang1
	boo1
	re1
	ning4thoi4
	waa1
	phee4
	waa1
	khi?2

	
	2sg
	born
	real
	day
	def
	a.ag
	def
	bad fortune


	
	wai
	loi
	ma
	dang
	re
	ahking
	re
	mu
	.

	
	wa=ii4
	loi4
	maa1
	dang1
	re1
	a4khing1
	re1
	muu1
	

	
	def=ag
	little
	one
	win
	real
	time
	real
	also
	


‘That bad fortune was stronger at the time of birth, on the day of your birth.’
Awng San
	29)
	hki
	wai
	mane*
	.
	
	

	
	khi?2
	wa=ii4
	mane
	
	
	

	
	bad fortune
	def=ag
	means
	
	
	


‘What is the meaning of that bad fortune?’
Notes:
*<29:3> Assamese word

N-bawn Nawng
	30)
	hki
	wai
	mane*
	na
	honkhya*
	n-goi
	le
	.

	
	khi?2
	wa=ii4
	mane
	naa4
	honkhya
	ng4goi4
	le1
	

	
	bad fortune
	def=ag
	means
	poss
	digit
	here
	emph
	


The bad fortune is here in the numbers.’
Notes:
*<30:3,5> Assamese words

Awng San
	31)
	o
	o
	o
	o
	.
	
	

	
	oo1
	oo1
	oo1
	oo1
	
	
	

	
	excl
	excl
	excl
	excl
	
	
	


‘I see, I see.’ $N=Awng San$

N-bawn Nawng
	32)
	honkhya*
	n-da/wa
	wai
	dang
	wa
	ra/mu
	.

	
	honkhya
	n4d%=waa1
	wa=ii4
	dang1
	waa4
	r%muu1
	

	
	digit
	this=def
	def=ag
	win
	cos
	real=also
	


‘These digits have defeated you.’
	33)
	dai yawng
	go
	n-da/wa
	wa
	hpe
	mi
	nang

	
	dai1 yong5
	go1
	n4d%=waa1
	waa1
	phee4
	mii5
	nang1

	
	then
	top
	this=def
	def
	a.ag
	before
	2sg


	
	mung kang
	ga/be
	sa/ni
	na
	n-dai
	ma/ka
	n-da/wa

	
	mung5kang5
	g%be?2
	s%ni?3
	naa4
	n4dai1
	m%kaa1
	n4d%=waa1

	
	world
	step
	day
	poss
	this
	writing
	this=def


	
	na
	na
	na
	n-da/goi
	dung
	re
	ma/ka

	
	naa4
	naa4
	naa5
	n4d%goi4
	dung1
	re1
	m%kaa1

	
	2sg
	poss
	here
	here
	sit
	real
	writing


	
	wa
	hpe
	n-da/goi
	kati*
	ma/kau
	re
	he
	.

	
	waa1
	phee4
	n4d%goi4
	kati
	m%kau4
	re1
	hee1
	

	
	def
	a.ag
	here
	cut
	discard
	real
	still
	


‘Then long back, on the day that you first stepped on the earth, in the writing it says that it was cut and thrown away’. 
Notes:
*<33:25> Assamese word

This line means that in the process of doing the prediction, Awng San’s birthdate was one of the days that the augurer cut by writing.

Awng San
	34)
	m
	m
	.
	
	

	
	m1
	m1
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Awng San$

N-bawn Nawng

	35)
	da/wa
	ninghkan
	le
	.
	
	

	
	d%=waa1
	ning4khan4
	le1
	
	
	

	
	that=def
	cause
	emph
	
	
	


‘That’s the reason.’
Awng San
	36)
	m
	m
	.
	
	

	
	m1
	m1
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Awng San$

	37)
	dai yawng
	nang
	nyeng
	yawng
	hkai
	wa
	yawng

	
	dai1 yong5
	nang1
	nyeng4
	yong5
	khai4
	waa1
	yong5

	
	then
	2sg
	quarrel
	when
	what
	def
	when


	
	ba*
	ju
	yawng
	chaw
	yawng
	khai
	yawng
	mu

	
	ba
	juu4
	yong5
	co?2
	yong5
	khai4
	yong5
	muu1

	
	or
	thorn
	all
	pierce
	all
	what
	all
	also


	
	ninghtoi
	...
	ninghtoi
	n-da/goi
	...
	ninghtoi
	n-da/goi

	
	ning4thoi4
	...
	ning4thoi4
	n4d%goi4
	...
	ning4thoi4
	n4d%goi4

	
	day
	...
	day
	here
	...
	day
	here


	
	ang
	kun
	ninghtoi
	n-da/goi
	ang
	kun
	.

	
	ang4
	kun4
	ning4thoi4
	n4d%goi4
	ang4
	kun4
	

	
	at
	maybe
	day
	here
	at
	maybe
	


‘It may be this day, or that day or another day when you quarrel, or when the thorn or the piercing or whatever it is happens.’

Notes:
*<37:8> Assamese word

2’32”

	38)
	n-sawt
	re
	...
	kun
	gaw
	ninghtoi
	n-da/wa
	hte

	
	n4sot2
	ree1
	...
	kun4
	go1
	ning4thoi4
	n4d%waa1
	the?2

	
	like
	do
	...
	maybe
	top
	day
	tis=def
	with


	
	ang
	kun
	ninghtoi
	dau
	the
	ang
	kun
	.

	
	ang4
	kun4
	ning4thoi4
	n4d%waa1
	the?2
	ang4
	kun4
	

	
	at
	maybe
	day
	tis=def
	with
	at
	maybe
	


	
	n-sawt
	re
	ri
	.

	
	n4sot2
	ree1
	rii1
	

	
	like
	do
	lv
	


 ‘In this way, it may be this day or this day.’
Awng San
	39)
	dai
	hteng
	ninghtoi
	theng
	wa
	hkau
	hkau

	
	dai1
	theeng1
	ning4thoi4
	theeng1
	waa1
	khau4
	khau4

	
	that
	pl
	day
	pl
	def
	what
	waht


	
	wa
	e
	.
	
	
	

	
	waa1
	ee1
	
	
	
	

	
	def
	excl
	
	
	
	


 ‘So which are those days?’
N-bawn Nawng

	40)
	n-da/wa
	gaw
	...
	n-da/wa
	gaw
	hukulbar*
	...

	
	n4d%waa1
	go1
	...
	n4d%waa1
	go1
	hukulbar
	

	
	this=def
	top
	...
	this=def
	top
	Saturday
	


‘This one, this one is Saturday.’
Notes:
*<40:6> Assamese word


His is reading through the calculations that he has made.

Awng San
	41)
	hukulbar*
	...

	
	hukulbar
	

	
	Saturday
	


‘Saturday.’ $N=Awng San$
Notes:
*<41:1> Assamese word

N-bawn Nawng
	42)
	n-da/wa
	gaw
	budhbar*
	...

	
	n4d%waa1
	go1
	budhbar
	...

	
	this=def
	top
	Wednesday
	...


‘This is Wednesday.’
Notes:
*<42:3> Assamese word

	43)
	n-dai
	gaw
	humbar*
	n-dai
	gaw
	hunibar*
	.

	
	n4dai1
	go1
	humbar
	n4dai1
	go1
	hunibar
	

	
	this
	top
	Monday
	this
	top
	Saturday
	


‘This is Monday and this is Saturday.’
Notes:
*<43:3,6> Assamese words

Awng San
	44)
	humbar*
	hunibar*
	mangalbar*
	budhbar*
	.
	

	
	humbar
	hunibar
	mangalbar
	budhbar
	
	

	
	Monday
	Saturday
	Tuesday
	Wednesday
	
	


‘Monday, Saturday, Tuesday and Wednesday.’ $N=Awng San$
N-bawn Nawng
	45)
	dai yawng
	gaw
	...
	
	
	

	
	dai1 yong5
	go1
	...
	
	
	

	
	then
	top
	...
	
	
	


‘Then ...’
Awng San
	46)
	bai
	mu
	gaga
	gaw
	hkai
	mu
	n
	dawng

	
	bai4
	muu1
	ga4gaa4
	go1
	khai4
	muu1
	n4-
	dong4

	
	again
	also
	different
	top
	what
	also
	neg
	see


	
	i
	.
	
	
	

	
	ii4
	
	
	
	

	
	qn
	
	
	
	


 ‘So apart from that you don’t see anything else?’ $N=Awng San
N-bawn Nawng

	47)
	m
	gaga
	gaw
	...
	
	
	

	
	m1
	ga4gaa4
	go1
	...
	
	
	

	
	excl
	different
	top
	...
	
	
	


‘As for different things...’
Awng San

	48)
	lu
	phaa
	lawm
	phaa
	sum
	pha
	hkan

	
	luu5
	phaa4
	lom1
	phaa4
	sum1
	phaa4
	khan4

	
	get
	nomz
	good experience
	nomz
	lose
	nomz
	cause


	
	pha
	...
	
	

	
	phaa4
	...
	
	

	
	nomz
	...
	
	


 ‘In terms of getting, good experience, loss and anything else.’
	49)
	o
	gaga
	lam
	gaw
	ga/ja
	re
	nang
	...

	
	o1
	ga4gaa4
	lam1
	go1
	g%jaa1
	re1
	nang1
	...

	
	excl
	different
	road
	top
	good
	real
	2sg
	


	
	nang
	hpe
	yu
	ra/wa
	i
	yu
	ri

	
	nang1
	phee4
	yuu1
	r%waa1
	ii4
	yuu1
	rii1

	
	2sg
	a.ag
	look
	real=def
	ag
	look
	lv


	
	nga
	re
	ga/ja
	re
	.
	
	
	

	
	ngaa5
	re1
	g%jaa1
	re1
	
	
	
	

	
	have
	real
	good
	real
	
	
	
	


‘In other ways the future is good, those who are looking after you are looking after you and it is good.’
3’20”

